i s e o S o - i LTS .
Kyees sxe as IlilH‘h?LUlTHEleH lmuhnxuu].lm.:m;wpn L, Paxmontt P., Kyeca,
Touuk MEBOUIAIL, KIE LI ATEOHEI XaTTi His 2014 Capocapn | ®avan KHCCATTI BA KMCCAXOHIL,
013 KUCCA Magkel Jopai Jap Mylaapsan o cicnian KHHIBap = Xpwaun 2008, -
xonucaxon  Dodrasy  ranpHXE Bd Capiysairy ;ll?ja“;:ﬁbm X.. Kirec
K()Pllﬂ:‘ljlﬂ){(\li TEERCOTN M}"h'l'i’lﬁﬁp“ AMHHIO ”'_)C‘T.—“L 8 - .30,
MOINAOM B KEXPaMOHEXON UPMOHHKR MADIYM 3, l’wmon JrL Mome-
Taceap Meraptand. Jdap Gainn Mapiymi TO4BK 10py TormE. - /1., 2009,
KHccaxp a3 pyaropn  naémbapon, owia  Oa
kopuayouxon Asup Xass, xaspary Anii, apiausy
MAZIONK BR FAlPd XHKOHST KADJA MCIABaIL  KH
acocad a3 agabuéry  auEEH  KHI0GH  MRHIILE
rupadrran.
Slke MaBMYIIAPHH KaipXOM  Hacph  migoxumn 1. Maxmes C. Tipo-
TOUMK 8CT, Kit MABMYHI XAUBE B MOXMSTH TaLICLL 2013 Capocapn | DPaboi Greman wavipst Jaimda,
014 G | jopoo Jlanidaxo 6o Makcam caprapwmi, daporat Kuitsap -/, 1971.
Ba XYIIRO Kapiany Mapiysm rydra memiasans, Jap 2. Kyannéry d"_’”’”“’l’"
RSO | :oovin axcapy gapuxo kamByauxon gapuno g i
ot WAMBHA TR 1aHKl Ba ol Kapia MeIlaBaiiL o o M b
' J.06uaes, WU. epmn. —
Kaxpasonn acoenns Jamiaxon TosnKi Adansii sa 11,2007, - 4.2
Myt meGona, 3. Acpopit B. Wanpxomn
XY/ OIKIAOPH TOHUK,
- ., 1990.
“Maiiga” cypyad MOXHATHECT, KM /ap  Bakrit Taxra L. Awmonos P. Ouepkn
razaros, KEpIaEH ranayMH IapaBlag as qonion 2014 Xarion. xarapy | Mo gxEnaKumn
015 MAR/IA, XEpMANKYE cypyia Men@saa, Cypyaxon «Maibia» BOAHXOU as- Kyn06. - J1, 1963.
Marnin myaiian najgopasst. OH 1aBaccy Ty HAKapoT Sapaguion | Gaiinpasi ZAW ¥
Matico, 43 KAHPXOM TYHOIYHM Ha3Mi H(pONE Tapkud s Paurr KAPOP “ME&
“xin-xin” Meéha . AP
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ADLI

ZARBOLMASAL,
matal, masal

Proverh, a small folklore form.

2014

All aver the
country

Viable

1. Tunagos b. [Morinka
TIERIKCKIX 1l POJIHBIX
HOCIOBHIT # HOTORO-
pok.— I, 1967,

2. Acpopit B., Amonon
P.. Dvoauéte aaxana-
K xemdn rormk, - [
1980.

ADL2

QASAM,
saveand

Oath, a kind of belief in sacred
words.

2014

All over the
country

Viable

1. Paxpson I Kacam
sa padpun aap aboun
Toumkd H Homan
IMaxysuorox. 2008,
N7, -, 195-199,

2. Paxamn I Illyryn
B DOBIPXOH MOpPIYMI

Toruk. L. 2004,

A013

QISSA,
rivdyat

Folk legends about heroes and reli-
gious figures.

2014

All over the
country

Viable

L. Paxmonit P., Kieca,
sMconr i Bil
wccaxonil. — Xy,
2008. - C.193-212.

2. [apudos X.. Kucen
I1CT. - Y.8.-C.303.
3. Paxumon 1. Douk-
sopy rounk. - [1, 2009,

A0L4

Aneccdote, jokes, small epical form.

2013

All over the
country

Vinhle

L. Maxmer C. IIpoi-
sweman Kanpy anruda,
-3 1977,

CRYEEL domiopn

LA
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VIktnGoc a3 MaBoOAM MHBEHTapU3aTCMOHM Mepocy (apXaHIu

ranmpumoaanu Yymxypun Togukmcron

1. Homm yHCyp:
e Howmu nmyppan yHcyp 6a saborn mmaai: “Alarnda”

e Homxon gurap: Hakau Adanain

2. Pakamu TapTnOvm pexpucT Ba caHay DaKaiATUPI
YHcyp Aap Oaxmm AwnbaHau mmdpoxmn Pexpucru MUAAUN MEPOCH
dapxanru raitpumoaAai Taxtu pakamu Ne A014 — Aatuda calT 11y aacr.
Dexpucr gap yasacam XalaTu MyIIoBapan Bazopatu dapxanru
Yymxypun Toymkucron nHaxycr gap caHau 10 ampean coam 2014 Ba Go

TakMuAy naosaxo 16 susapu 2016 sa 29 oxtadpu 2018 Tacauk mryaaacr.

3. MaucyOusaTu yHcyp 6a 6axm Ba 3epOaxmm ¢pexpuct
e AmnbaHay IQOXIi;
e Canpaty Uypon

¢ Taypubaxou MYTUMOIL, MAPOCUM Ba YAIITHXO.

4. IMaxamasuu 9yFpopuit yHCYp
Aatnda Ba aatudaryitii XamuyH aHbaHan ¢GOAKAOPH Jap capocapu
Yymxypun TOYUKMCTOH Mamxypy mMabMmya acT. Jap maxpxou Aymrante,
Xy4yana, boxrap, Kyao6, Xopyr Ba raiipa Gemtap aatmdaxom Has, Ku
MatOyotry VHTepHeT maxH MemaBaHA Ba Aatudaxoe, Ku 3aMuHau KUTOO
AopaHga, rydraBy mIyHmaa MemasaHa. Jap  aexor, 0Oaxycyc, Jap
MITHTaKaxou AypAacTy KYXHCTOH AaTudaxom XaAKUM aHbaHaBil Oerirtap

MaBKeb AOpaHA.

5. Homu yambusT, rypyx Ba appoau mapoyT 0a yHCYP.
Yambusaty appoau aaokamaHg 0a aatuda Ba AaTUryitin dap KuimBap
3uéaaHa Ba Jap TOEH YaMBUATY Typyxxom HucOaTaH MabpyPpo 3MKp
5



MeHaMoeM:

1. T'ypyxn xaysHuroponn “Illaxkapxana”.

2. Teatp-cryansanu xaysHuroponn “Fapubuion komrranmst”..

3. TeaTp-cryausan “/laxsaxou rysopo”.

4. Typyxu xaysHUTOPOHM “XaHAMHKAMOH - mIaxpy Xy4yaHAM BUAOSTH
Cyra.

5. “Illyxmxon Aaosuaaun”’-u maxpu boxrapu snaosatu XaTAoH.

6. I'ypyxxon aycronan “I'anxypin” aap sumaostu Cyza.

7. Humacrxomn padpuronan rypyxxon “Tamrak” gap mi. JyrmranOe sa
BOAUI X1COP

6. lmTuUpoKM 4amMbuUsT, TYPYX Ba MYPOKYHAHJATOHM YHCYp Aap

paBanau pexpucTCO3il Ba Taxysiy IIapBaHAayl HOMMHATCIISL

Coan 2013 gap ITakyxuiroxu MAMN-TaAKUKOTHUM papXaHT Ba UTTUAOOT
(IIMTOU) rypyxu kopmmHOcoHn M®T Gapou rupaosapun MaBoAU TO3a Ba
TagauAn Pexpuct Muaanmu Mepocu GapxaHIy FalipuMOoAAil TabCUC EPT.
ba rypyx ¢poaxaopmmunocn Toqux Paxumos . a3 Axkagemusin mamxou YT
poxbaput Mekapa. VMuuynuH 6a rypyx myxakkukoH as [TMTON — Kangesa
H., 3ybaitaos A. Myxammaagues X., Oouanyp Y. sa Xoamypoagos 3.; a3
myaccucaxou aurap AMuHoB A. (MucturyTi 3a00H Ba a2aduér), Mypoaos
M. (Aonnmroxu mmaamm Togukucron) sa Koagupos @. (Jonmiikazau
AaBaatuu canbaty Toynukucron 6a Homn M. TypcyHsoaa) momua 6yaaHa.
I'ypyx Axuana cadpapmon XuaMaTi YUXaTU TUPAOBAPUI MaBoa 0a BUAOSITI
Cyra, Xataon, Bogun Xucop, Pamry Ky100 Ba basaxiiioH co3sMoH 404aHA.
Aap mH cadapxo KopmmHOCOH 00 HamosiHAamou TEX-u maxaaan, 60
XyHapMaHAOHM  XaAKil, CapOsHAaIbOBy  MYTPpMOOH, CaHBAaTKOPOH,
OMY3rOpOH, HaMOSIHAAaXOM MyacCHCarmOU JaBAaTil Ba Faiipa XaMcyxOaT
1y Ja, MaBoJ, 4yaM'b OBapAaHA.

XaMUH TapUK, XOAMMOHU MAMUN llaskyXmumroxu maMn-raiKMKOTUN
dpapxanr Ba urTna00T coan 2014 «Pexpuctu Mmuaaum Mepocu PpapxaHru
FalipuMoOAATI»-po 00 Adapym 286 HamyHayu d¢apmaHIM CyHHaTii TapTuO

6



A04a, mac a3 sAK coa Oa yomr pacommaand. Coaum 2016 mH dexpucr 60
1AOBayl MapoAu TO3a MapoTuOam AyByM Ba coam 2018 MapoTubamu ceByM
00 3a0OHMOM TOYMKMIO AHTAMCH HALIP TapAuA, Ku akHYH 533 yHCypu
(papxaHru FaripUMOAAMY XaAKY TOYUKPO Gapo Mernpad.

Coan 2013 IMakyxumroxm MAMR-TaAKUKOTUM GapXaHI Ba UTTUAOOT
XanaTy OAUMOHPO Oapoy OMY3UIIy TalIXIC Ba MHBeHTapuzaTcusiu MOT
Oa 5 maxpy 7 Hasoxuu Kuisap Qupucrod. AHbaHam aAatudaryitin gap
xaman 12 wHykram omysum 0Oa Kamg r1upudra mys. Bapaxaxon
VHBEHTapMU3aTCUOHI XaMpoX 0O XayBHUIOPOH, IYPYXXO Ba YaMBUATXO
TapaccyTu MycoxmuOa Imyp KapAa HIyAaHA,.

baba a3 aapsatm kumsapm Typkmst ymxatu MymITapak Taxusl
HaMyZaHU HOMMHATCHU Aap Ha>1<}'rxmmroxw NAMMN-TAaAKVMKOTUI cbapxaHr
Ba UTTUAOOT IYPyXU KOPi, a3 XMCOOM OAMMOHU AKaaeMUsIM WMAMXOU
gyymxypun Toymkncron, myanpoHu Oaxmm dapxaHru IIaxpy HOXMAXOU
YyMXYpu, HaMOSHAAIOHM rypyxxom XayBi1 ryp)_/xm KOpH TallKWUA IIyA.
I'ypyxu xopit To ba myppa miyjdanm Xy494aTXou HOMMHATCuA 7 MapoTuda
yaaacaxo Oapro kapgaHa. A3 yymMaa oaAuMoHU Ilaskyxuinroxm mamii-
TAAKMKOTUN (papXaHI Ba MTTUAOOT Oa MIaxpy BUAOSITXOU (QUPHUCTOAA
IyAaH4, TO KM OHXO 60 4aMBUATY TYPYXXO Ba IIIaXCOHM al0xuAau MapOyT
Oa yHCYyp MyAOKOT HamyA4a, GUKpY HeITHUX0AX0M OHXOPO 0a Kalil I'iMpaHA,.

[lac a3 Taxmsa ramTaHM CaBOAHOMay HOMMHATCUA Jap MIaxpu
Aymande, pysu 06.03.2020 gap [laxyxumroxu MAMIA-TaAKUKOTUAN
dapxaHr sa MTTHAOOT Dappacum KyIIoja Ba 0304 OO MIITMPOKM Baceu
HaMOSIHAQIOHM  YaMDUATY TYPYXXO, DKCIIEPTXO, PY3HOMaHUTOPOH,
CaHbATKOPOH Yaaaca Daprysop miya. Jdap on 0a masoan ¢ara 003 Dabse
MCAOXY MAOBAXO CypaT rupudr.

7. TaBcugpu yHCYp
Aatuda xanpu doakaopit Medorial, K XxagyMm KyTOX Ba Ma3MYyHMU
XayBoMe3y XaHAaoBap AOIITa, Jap capocapy KMILBap ITaxH IIyAaacr.
Kaxpamonn mapkasun aatudaxou TOUNKI, acocaH, AdgaHain MedoIIaa, Ki
0o nomxomn Hacpugamn Adanai, Xoya Hacpuaann, Myaao Hacpuaaun
7



HU3 Mabpyd act. Vinuynun Mymdukit sa Kaan supax xam aap aatudaxou
TOYMKI XaMUyH KaxpaMoH (aboausaT MeKkyHaHd. /latmudaxo aap xap sk
HHUIIacTy mMaxdua, Mmabpakaxo, Oab3aH KyuaBy O0O30p Ba AUTap MaB3ebXO
DartHM AYCTOHY XaMKOPOH Gapou XyIIxoa HaMyAaHu TaOby XoTup rydprasy
mynuaa memrasada. Jdap ToymkmcroH, MHYYHUH adap Oab3e KUILIBapXowu
Aaurap, 1 annpea 6a taBpu raripupacmit “Pysmu Xanaa” 6a mymop Mepasag.
Aap un pys xamam MapayM KyIIMII MeKyHaHA, Ku Oa sxaurap aatuda

TYsIHA Ba IITYXMXO HAaMyA4a, XypCcaHAJ KyHaHA.

8. Tapsxou MHTHUKOA

Aap Toyukncron matHn mmdoxun Aatudaxo Ba Maxoparu aatudaryinn
ce pox MHTHKOA Meébana: 1) gap OartHm Mapaym 0o poxu rydrany
myHuaan; 2) tasaccytu BAQO, mabGakaxom wWYTUMOM Ba COMOHAXOM
Murepnerii; 3) gap makAu caXxHadyaxoy TeaTpit Aap Mabpakaxou Mapaymn
Ba YaIIHXOM MuAAN; 4) Oa BocuTay KUTODXO Ba MayMyaxou (POAKAOPUN
yommyAaa.

Jdap mporcecm mMYpo Ba MHTMKOA CaxMM YaMbBUATY TypyXxou

XaYyBHUTOPOH Ha3appac acT.
9. Myaccuca € cO3MOHM Machbya

Myaccucan maceyam TaxusBy TakMuAu DexpucTy MUAAUN Mepocu
dapxanrn rarpumogain  llaxyxumroxu mAMn-tTaaAKUKoTHM QapxaHr Ba
utTnA00oTH Basopatu ¢dapxanrm Yymxypum Toyuxucron  mebormag,.
dexpuct gap Ay coa sAK MmapoTuda Tayan Ba TaKMNA MelllaBad.

1. Husommn aacrapcim 6a @expucr:

Hycxan Touukin Ba anramcun pexpuct gap comonan ITMTOU 60
HUIIIOHAN 3ePUH AacTpac Mebo1Iaj; http://pitfi.tj/noq‘e/;96/
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Extract of the National Inventory of the
Republic of Tajikistan for ICH

1. Full name of the element: Latifa (anecdote), Afandi jokes.

2.  Inventory number and date of registration
The element has been included in the "Tajik National List of Intangible
Cultural Heritage", Chapter 1, Oral tradition, under No. A014.
The list was adopted in the framework of Annual Report Meeting of of
the Ministry of Culture of the Republic of Tajikistan in April 10, 2014.

3.  Category and sub-category of the element

e QOral tradition;
e Social practices, rituals and festive events;

e Performance art.
4.  Geographic range of the element

Anecdote telling is popular across Tajikistan as a folklore tradition. People
in the cities of Dushanbe, Khujand, Bokhtar, Panjakent, Hisar and other
areas tell each other and listen to traditional Afandi jokes and newly
created anecdotes published in media outlets or on the Internet.

5.  Name of communities, groups and individuals concerned

The element is the wide spreaded in Tajikistan, that is concerned in all
communities and levels among people of the country. But most concerned
communities and groups of the element are as following:

Satiristical groups “Shakarkhand”, “Gharibsho Kompaniya”, “Lahzahoi
Guvoro”, “Khandinkamon” “Shukhihoi Aloviddin”. Also there are social
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settings of friends’ gathering called “Gashtak” in Dushanbe City and Hisor

valley and “Gapkhuri” in Soughd province, which are proper context for
telling Afandi jokes.

6. Participation of communities, groups, practitioners and bearers of
the element in the process of inventory-making and drafting ICH
nomination file

In 2013 in the Research of Institute of Culture and Information (RICI)
was organized a group of experts for gathering fresh materials and
updation of the national inventory list. The group was headed by Tajik
folklorist from Academy of Sciences Dr. Rahimov D. In the group also were
included researchers from RICI: Klicheva N., Zubaydov A., Muhammadiev
H., Obidpur J, and Kholmurodov Z.; from other institutions — Aminov A.,
(Institute of Language and Literature); Murodov M., (Tajik National
University) and Qodirov F. (Tajik Institute of Arts). The group conducted
several fieldworks in Sughd, Kulab, Hisar valley, Rasht and Khatlon region
and collected the necessary materials for completion of the inventory list.
In these fieldworks experts collaborated with local NGO’s, folk artists, folk
craftsmen, folk singers, musicians, performers, teachers, representatives of
local governments, and other people. The updating activity carried out in
frame of “State program on safeguarding ICH in the territory of the
country for the period of 2013-2020".

In the Research Institute of Culture and Information was created ICH
data base for inventory materials and other information. The element was
identified on the basis of researches and inventory docements filled out by
working group from different regions of Tajikistan.

In 2013, the Research Institute of Culture and Information sent a team
of researchers to 5 cities and 7 regions of the country for identification and
inventory of Intengible Cultural Heritages. The art of anecdote telling was
recorded in all 12 study sites. Inventory forms were filled out by satirists
through interviewes from groups and communities. In particular, there
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were 9 female actors participated during the interviews. Following the
discussion, the National Inventory List of Intengible Cultural Heritage was
approved at a meeting of the Board of the Ministry of Culture of the
Republic of Tajikistan on February 8, 2013, in which anecdote was included
on the performance chapter.

7. Description of the element

Latifa, that is Anecdote is folklore genre in the Tajik traditional
culture. The central hero in Tajik anecdotes is mainly Afandi, who is also
well known as Nasriddin Afandi, Khoja Nasriddin, Mullo Nasriddin.

People tell Afandi anecdotes to their friends and colleagues in any
gathering, event, sometimes in streets and markets and other sites in order
to put them in a good mood. In Tajikistan and in some other countries the
Ist of April is inofficially celebrated as “The Fools’ Day”. On this day
everybody tries to tell each other anecdote and make jokes and enjoy their
time. In this day satirical groups “Shakarkhand”, “Gharibsho Company”,
“Lahzahoi Guvoro”, “Khandinkamon”, “Shukhihoi Aloviddin” and some
other individual humorists organize special programs based on traditional
anecdotes, including Afandi jokes. Club of satirists and anecdote tellers
‘Choykhonai Dilkusho” in Khujand city brings together community-based
satirists, smart and jolly people, who share anecdotes.

There are individuals in the society with good traditional knowledge
and they are satirists and quick-witted by nature. For example, Mr,
Kholmurod Siddik, Mr. Nasriddin Nuriddin, Ms. Gulbibi , Ms. Gulbahor ,
Mr. Jamshed Halim, Mr. Mukim Abdufattoev, Mr. Said Idiev, Mr
Bakhtiyor Rahimov, Mr. Tashrif Khalilov and some others.

8.  Bearers and modes of transmission
Anecdote is originally the public product and the public tells and listens to

it. However, there are individuals in the society with good traditional
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knowledge and they are satirists and quick-witted by nature. Such a jolly
people can be found both among male and female, adults, youth and even
elderly and children. These people, who know abundant amount of
anecdotes and bring people in a good mood by telling jokes in gatherings
of friends, while visiting friends and relatives, and in events of joy. Also,
many groups of satirists in Tajikistan including “Shakarkhand”,
‘Khandinkamon’, ‘Gharibshoh Companiya’, ‘Lahzahoi Guovoro’ and several
other groups have a valuable input in performance of the element.

In Tajikistan anecdotes are transferred verbally and the skills of
telling anecdotes are developed through the following ways: 1) through
telling and listening amongst public at large; 2) through media, social
media and internet websites; 3) in the form of short theatre performances
in public events and grand national holidays; 4) through books and
collection of published folklore pieces. Communities and groups of
satirists make a valuable input in the process of performance and transfer
of knowledge.

9.  Responsible entity, state agency, institution

Office responsible for updation the national inventory is Research Institute
of Culture and Information of Tajikistan. The inventory will be updated
every two years.

10. Access to the inventory

The English version of the inventory together with Tajik version is

available at: http://pitfi.tj/node/96/ jﬁ
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